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The vocabulary of a language is in a state of almost continuous change and neologisms play a very important role in this process.

Neologisms are newly coined words or words that have acquired a new meaning because of social, economic, political, technical and cultural changes in the human society. Names of new things and ideas denoted by words constantly enter the basic word stock of a language.

Rapid advances which are being made by science and technology, interaction of various sciences and arts expand the field of knowledge and create a continual demand Tor the formation of new words to express new ideas, concepts, new agencies and new Demands.

Any language, directly reflecting these needs, enriches its vocabulary and perfects its structure.

Many linguists are particularly interested in neologisms and especially in computer neologisms. It is worth noting that they consider them to be a new object of investigation and some research papers suggest that these are foreign borrowings and describe their ways of formation. They point out the ways of formation of computer neologisms and the problems of their structural peculiarities [3; 4]. Some of them turn their attention to computer neologisms as special terms in the field of computers [1] or take up the problems of their translation [2]. Nowadays there are many scientific sources of computer neologisms including the Internet. Scientists all over the world investigate the adaptation of computer neologisms by the basic word stock of a language and voice new ideas on this problem.

Neologism is referred to as a language unit formed to designate a new concept. In every language there appear different ways of producing, neologisms. Some of them are the result of the appearance of new scientific words, personal names, trade and industrial designations, different abbreviations and borrowings. A large group of neologisms is formed by new scientific words. These are high-specialized terms which are used among a small circle of experts in the sphere of their activity. However we come across some words from scientific and technical dictionaries in our daily communication and computer neologisms or computer terminology are definitely among them.

The majority of scientists consider information technologies to be the most rapidly developing fields of science. Information proves to be of the most important in the 20th-21th centuries. The research carried out by thousands of specialists in Britain, America, Europe and the Far East shows that such information sources as the Internet and cable news channels proliferate. All this goes to show that an abundant influx of computer-related information causes some difficulty for the Ukrainian language to assimilate computer terms and include them in bilingual and special dictionaries. Until recently the absence of Ukrainian equivalents has forced translators to resort to extensive descriptive interpretations of a number of new English terms.

Special terms of any subject are the keys to understanding it. Special new terms in the field of computers (computer neologisms) are accordingly the keys to understand this field. Among them there are two kinds: those that are essential, that convey the key ideas of the subject to a person interested in understanding it, and those that are helpful but not essential. The example of the first kind of terms in the computer field is “binary notation”. It would be very hard to understand much in the computer science without knowing the meaning of “binary notations”. The example of the second kind is “minimum latency programming”: for many purposes it is not necessary to know exactly what this term means.

Neologisms are words of any period which are considered to be new words in comparison with the previous period of time. Some scientists point out that it is very important to differentiate between neologisms and some other different means of lexical innovations such as certain borrowings, some individual nonce words, words which reflect fleeting phenomena and naturally speech nonce words which are built up according to traditional models.

Nowadays the interest to computer neologisms is fatly-justified. A new field of science called “neology” is even formed which investigates neologisms of this type, their lexical-semantic peculiarities, problems of their translation and of course their usage in everyday speech.

It is well known that a great number of neologisms consist of substantives which accounts for their main requirement and expansion in the sphere of objects and phenomena of reality.

Structural patterns of certain computer neologisms are investigated in this article. When covering the problem we cannot but present only some of them. Needless to say that to dwell on some translation problems of computer neologisms is also of great importance.

The results of post-industrial revolution are obvious in every sphere of human activity including language and communication. To be up to date with those achieve​ments we need to coin new words for the new phenomena, techniques and concepts. We need to develop Ukrainian terminology as we have to speak the Ukrainian language without resorting to some jargon.

The most direct approach would be loan translation. It means literal, word-for-word translation of concepts. For example, a word is taken from English and read and transliterated by means of Cyrillic letters.

Nowadays some enthusiasts are investigating this problem, striving to describe and systematize our terminology. One should bear in mind that a successful exchange of ideas calls for a constant updating of the existing thoughts and experience about the constant base and language material.

As far as computer terminology is concerned the nation which doesn’t have a terminology of its own is of great disadvantage. As Ukraine strives to be a technically advanced nation for our young people to be proud of, it is worth while discussing such important things as computer neologisms in the Ukrainian language.

To create all modern languages new terms we make use of old, dead languages, among them Latin and Greek. This is quite justified because people spoke them for a long time and used their vocabulary for their scientific and technical operations.

Today we have some problems with interaction of certain modern languages. 
This said, we must try to create our own Ukrainian computer terminology because it is very important both for the development of our language and for the youth.

Since there are problems of translation of computer neologisms, we have to do our best to solve them and develop our own Ukrainian computer terminology dictionaries.
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